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1 Section 2 of New Brunswick Regulation 87-30 un‐
der the Vital Statistics Act is repealed and the following
is substituted:

1 L’article 2 du Règlement du Nouveau-Brunswick
87-30 pris en vertu de la Loi sur les statistiques de
l’état civil est abrogé et remplacé par ce qui suit :

2 The following definitions apply in this Regulation. 2 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent
règlement.

“Act” means the Vital Statistics Act. (Loi)

“medical practitioner” means a person who is lawfully
entitled to practise medicine in the Province, and in‐
cludes a medical officer of Her Majesty’s Armed Forces
serving in the Province, or the equivalent under the leg‐
islation of a jurisdiction other than the Province. (méde‐
cin)

“nurse practitioner” mean a registered nurse who is
lawfully entitled to practise as a nurse practitioner in the
Province or the equivalent under the legislation of a ju‐
risdiction other than the Province. (infirmière pratici‐
enne)

“psychologist” means a person who is a member of
the College of Psychologists of New Brunswick and
holds a licence issued under the Psychologists Act to
lawfully practise as a psychologist in the Province or the
equivalent under the legislation of a jurisdiction other
than the Province. (psychologue)

“registered nurse” means a person who is lawfully en‐
titled to practise as a registered nurse in the Province or

« infirmière immatriculée » Personne autorisée à exer‐
cer la profession d’infirmière dans la province ou la per‐
sonne exerçant la profession équivalente en vertu de la
législation d’un autre territoire de compétence. (register‐
ed nurse)

« infirmière praticienne » Infirmière immatriculée au‐
torisée à exercer la profession d’infirmière praticienne
dans la province ou la personne exerçant la profession
équivalente en vertu de la législation d’un autre territoire
de compétence. (nurse practitionner )

« Loi » La Loi sur les statistiques de l’état civil. (Act)

« médecin » Personne autorisée à exercer la médecine
dans la province, notamment un médecin militaire des
Forces armées de Sa Majesté en service dans la pro‐
vince, ou la personne exerçant la profession équivalente
en vertu de la législation d’un autre territoire de compé‐
tence. (medical practitioner)

« psychologue » Membre du Collège des psycholo‐
gues du Nouveau-Brunswick qui est titulaire d’une li‐
cence délivrée en vertu de la Loi sur les psychologues
l’autorisant à exercer la psychologie dans la province ou
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the equivalent under the legislation of a jurisdiction
other than the Province. (infirmière immatriculée)

“social worker” means a person who is registered un‐
der the New Brunswick Association of Social Workers
Act, 1988 to practise lawfully as a social worker in the
Province or the equivalent under the legislation of a ju‐
risdiction other than the Province. (travailleur social)

la personne exerçant la profession équivalente en vertu
de la législation d’un autre territoire de compétence.
(psychologist)

« travailleur social » Personne immatriculée sous le
régime de la Loi de 1988 sur l’Association des travail‐
leurs sociaux du Nouveau-Brunswick qui est autorisée à
exercer la profession de travailleur social dans la pro‐
vince ou la personne exerçant la profession équivalente
en vertu de la législation d’un autre territoire de compé‐
tence. (social worker)

2 The Regulation is amended by adding after sec‐
tion 11.3 the following:

2 Le Règlement est modifié par l’adjonction de ce qui
suit après l’article 11.3 :

11.31 For the purposes of section 34 of the Act, a writ‐
ten statement may be provided by the following health
professionals:

11.31 Aux fins d’application de l’article 34 de la Loi,
la déclaration écrite peut être fournie par les profession‐
nels de la santé suivants :

(a) a medical practitioner, a) un médecin;

(b) a nurse practitioner, b) une infirmière praticienne;

(c) a psychologist, c) un psychologue;

(d) a registered nurse, and d) une infirmière immatriculée;

(e) a social worker. e) un travailleur social.

11.32 For the purposes of section 34.1 of the Act, a
written statement may be provided by the following
health professionals:

11.32 Aux fins d’application de l’article 34.1 de la
Loi, la déclaration écrite peut être fournie par les profes‐
sionnels de la santé suivants :

(a) a medical practitioner, and a) un médecin;

(b) a psychologist. b) un psychologue.

3 This Regulation comes into force on February 1,
2018.

3 Le présente règlement entre en vigueur le 1er fé‐
vrier 2018.
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